ENI CREATOR SprIrITUS * DOMINICA PENTECOSTES
Latin Text from Page 513 of the Saint Jean de Brébeuf Hymnal (used with permission)

This version—matching the L1BER UsuaLis (Henri & Jules Desclée © 1961)—is from the revision of Pope Urban in 1631aD. This is called the
“corrupt” version. It was used by priests who did not sing the office. Priests who sang the Divine Office used the ancient version. (cf. the Jean
de Brébeuf Hymnal for the full history of the Urbanite hymn revision.) Pope Pius X restored the ancient texts as an option for the GRADUALE
hymns but not for the Divine Office. This was probably owing to his death in 1914 (the Editio Vaticana ANTIPHONALE was released in 1912).
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English Translation
by Father Adrian
Fortescue (4. 1923):

1. Come Creator Spirit,
visit the souls of thy
people, fill with grace
from on high the hearts
which thou hast created.

2. Thou who

art called the
Comforter, gift of
the most high God,
living fount, fire,
love and unction of
souls.

3. Sevenfold in thy
gifts, finger of the
Father’s right hand,
thou promised truly
by the Father, giving
speech to tongues.

4. Inflame our
senses with thy
light, pour thy love
into our hearts,
strengthen our weak
bodies with lasting
power.

CCWATERSHED.ORG/HYMN -« “Hands down, the best Catholic /z)/mnu[ ever printed"
—The New Liturgica[ Movement B[og (6/10/2019)


http://ccwatershed.org/hymn/

a—a'n

&

i .

ris Virta-te

A, 8

firmans pérpe-ti. 5. Hostem re- pél-las 16ngi- us,

it
E——l a—Tn—7" Bl a i ] - a——a
a n T r. ,A_-—. e
Pa-cémque do-nes pro-ti-nus : Ductére sic te praévi- o, Vi-
A % .4-' "—
L] 1 ]
- ]!._4- .!. - a- A - r. .—r. i

n
i
-

témus omne né-xi- um. 6. Per te sci- amus da Patrem, No-

: Fa

i -

Ms

i

— ik 1

n

1

0

]

)
T

scimus atque Fi-li- um, Teque utri- dsque Spi-ri-tum Cre-

*—
J
|

ra . =

-

B
dimus omni

témpo-re. 7. De- o Pa-tri sit glo-ri- a,

Et

CCWATERSHED.ORG/HYMN -« “Hands down, the best Catholic hymnu[ ever printed"

—The New Liturgical Movement Bl()g (6/10/2019)

% > g7 LW ] - " —a
a L 1 r. T R I—i
] i
Fi- li- 0, qui amoértu-is Surré-xit, ac Pa-racli-to, In sae-
f
L-—‘—I——l!l .l.
n -o Re
H ] —R— .u
cu- 16-rum saécu-la. A-men.

5. Drive far away the
enemy, grant peace
at all times; so under
thy guidance may we
avoid all evil.

6. Grant us by

thee to know the
Father and to know
the Son; and thee,
Spirit of both, may
we always believe.

7- To God the
Father be glory, to
the Son who rose
from the dead and
to the Comforter,
for all ages.
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